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Introduction

Background

A new structure of assessment for A Level has been introduced, for first teaching from September 2008. Some of the changes include:

· The introduction of stretch and challenge (including the new A* grade at A2) – to ensure that every young person has the opportunity to reach their full potential
· The reduction or removal of coursework components for many qualifications – to lessen the volume of marking for teachers
· A reduction in the number of units for many qualifications – to lessen the amount of assessment for learners

· Amendments to the content of specifications – to ensure that content is up-to-date and relevant.

OCR has produced an overview document, which summarises the changes to Classics. This can be found at www.ocr.org.uk, along with the new specification.
In order to help you plan effectively for the implementation of the new specification we have produced this Scheme of Work and Sample Lesson Plan for Classics. These Support Materials are designed for guidance only and play a secondary role to the Specification.  
Our Ethos
All our Support Materials were produced ‘by teachers for teachers’ in order to capture real life current teaching practices and they are based around OCR’s revised specifications. The aim is for the support materials to inspire teachers and facilitate different ideas and teaching practices.
Each Scheme of Work and set of sample Lesson Plans is provided in:

· PDF format – for immediate use

· Word format – so that you can use it as a foundation to build upon and amend the content to suit your teaching style and students’ needs.

The Scheme of Work and sample Lesson plans provide examples of how to teach this unit and the teaching hours are suggestions only. Some or all of it may be applicable to your teaching. 
The Specification is the document on which assessment is based and specifies what content and skills need to be covered in delivering the course. At all times, therefore, this Support Material booklet should be read in conjunction with the Specification. If clarification on a particular point is sought then that clarification should be found in the Specification itself.
A Guided Tour through the Scheme of Work
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	Classical Greek Language F371

	Suggested teaching time
	10 hours
	Learning objectives:
	To become fully familiar with the language contained in the DVL; to be able to recognise, analyse and deploy the AS accidence and syntax; to translate fluently and accurately. 

	Topic outline
	Suggested teaching and homework activities 
	Suggested resources
	Points to note
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Section A Translation of Classical Greek prose into English
	· Learn about the uses of prepositions in Morwood grammar

· Practise translating prepositions in revision exercise from Taylor book
· Identify and translate prepositions in a longer passage (used as translation, not comprehension) from Hiner book, e.g. No. 3
· Consolidate prepositions using prepositions cards
	· Oxford Grammar of Classical Greek by J. Morwood
· Greek to GCSE Part II by J. Taylor

· Greek Comprehensions for Schools by M. Hiner

· Prepositions cards – match preposition and meaning
	· Pupils to check through DVL to find set prepositional phrases

· Pupils to make a list of the most common compound verbs and their meanings  

	
	· Revise cardinal and ordinal numbers in Morwood grammar & write out on board

· Consolidate numbers with Greek bingo

· Identify and translate prepositions in a longer passage from Hiner, e.g. no.7
	· Greek bingo  – call out numbers orally, pupils to cross them off on bingo cards
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	· Revise the different verb tenses in Morwood grammar

· Practise identifying and translating different tenses in revision exercises from Taylor book 
· Practise translating verbs on Eton website
· Translate verbs in a longer passage from Hiner book
	· Eton College Greek project website:

http://www.etoncollege.com
then follow links for Eton in Action Greek project
	· Pupils to create visual aids to revision of tenses, such as wall displays of different verb tables

	
	· Learn about the uses of indirect statement  in Morwood grammar

· Practise translating indirect statement in revision exercises from Taylor book
· Identify and translate indirect statement in a longer passage from Hiner, e.g. no. 12
	· Newspaper articles – pupils to gather relevant passages and identify in them sentences that would be translated as the different types of indirect statement
	

	
	· Revision of key points to remember in unseen exam – e.g. tense, agreement

· Pupils translate Greek prose passage from specimen paper  under exam conditions
· Pupils to mark each other’s translations to specimen mark scheme, to identify how marks are lost and gained at AS
	· Specimen paper
	· Pupils to make own revision lists covering the constructions and vocab they did not identify correctly in the specimen paper

	Section B Translation of  harder Classical Greek prose into English
	· Chronological overview of Greek authors from 8th century to 4th century, linking to political & cultural history

· Lead up to Greek orators, discussing how & why oratory is used and how it differs from other types of literature

· Read English examples of oratory – e.g. speeches from Hitler, Churchill and Blair

· Discuss key aspects and techniques of oratory, making lists of suggestions  in groups then feeding back
	· Teacher-created timeline of Greek authors, for wall-display

· English examples of oratory
	· The basic timeline of Greek authors can be added to over the course of the year, to include major events historical encountered in unseens, thus putting all aspects of the course in context


	
	· Read English sections from a Lysias speech (any except ‘Against Eratosthenes’) and discuss as  group the oratorical devices used

· Carry on reading the speech in Greek, translating with an eye to how Lysias makes his words persuasive

· Pupils start a list of key Greek oratorical techniques, to be continued as course goes on
	· Greek text and English translation of Lysias speeches (except the one specified for the AS Literature paper)
	· As research outside the classroom, pupils can go on http://www.perseus.tufts.edu/cache/perscoll_Greco-Roman.html and look up other examples of Lysias speeches, to compile further examples of oratorical style


	
	· Pupils to read ‘Against Eratosthenes’ sections 37-91 in English before lesson

· In groups in class, pupils translate sections 92-98 into English & then read out their translation to the rest of the class
· Teacher gives out English translation of final section of speech, which pupils translate into Greek using as many oratorical devices as possible

· Teacher displays end of Lysias’ speech on board, to compare with pupils’ versions

· Discussion of how pupils’ versions differ from each other and from Lysias’
	· Lysias Five Speeches ed. M. Edwards
	· Pupils can read further Lysias speeches outside class, to summarise for revision purposes


	Section B Translation of English sentences into Classical Greek
	· Revise participles and their uses in Morwood and Greek Prose Composition book p.122ff

· Translate sentences from p.126ff into Greek

· Practise translating participles in longer passage on p.127
	· Greek Prose Composition by M. North & A. Hillard
	· Pupils to find passages from English books where Greek would use a succession of participles, but English uses a succession of main verbs, to highlight the contrast between the two languages


	
	· Revise impersonal verbs and the accusative absolute in Morwood and Greek Prose Composition p.128ff

· Translate sentences from p.129 into Greek

· Identify & practise opportunities to use impersonal verbs in a longer passage, e.g. p.144
	
	

	

	· Pupils to discuss in groups the main stylistic differences between Greek and English, and then feedback

· Further to discussion, revise particles, subordination etc. in Morwood
· Display on whiteboard two corresponding sections of Harry Potter – one in English, one in Greek – for pupils to discuss how they differ  

· Translate another section, then compare with the Greek edition
	· Harry Potter and the Philosopher's Stone: Ancient Greek Edition by J. K. Rowling and A. Wilson
· Harry Potter and the Philosopher’s Stone by J. K. Rowling
	· Pupils to make revision sheet on the key stylistic differences between Greek and English (e.g. subordination) to remember key translation points for exam

	
	· Use revision sheet to go over key points to remember in prose composition exam – e.g. subordination, particles

· Pupils translate into Greek the English sentences from specimen paper,  under exam conditions
· Pupils to mark each other’s translations to specimen mark scheme, to identify how marks are lost and gained at AS
	· Specimen paper
	· Pupils to make own revision lists covering the constructions and vocab they did not identify correctly in the specimen paper

	Resources
M. Edwards Lysias Five Speeches (Bristol Classical Press 1999)

M. Hiner Greek Comprehensions for Schools (Bristol Classical Press 1989)

J. Morwood Oxford Grammar of Classical Greek (OUP 2001)

M. North & A. Hillard Greek Prose Composition (Duckworth 1991)

J. K. Rowling Harry Potter and the Philosopher’s Stone (Bloomsbury 2004)
J. K. Rowling & A. Wilson Harry Potter and the Philosopher’s Stone: Ancient Greek Edition (Bloomsbury 2004)

J. Taylor Greek to GCSE Part II (Bristol Classical 2003)




Sample Lesson Plan: Classical Greek Language F371
Analysing and Practising Idiomatic Greek Translation

OCR recognises that the teaching of this qualification will vary greatly from school to school and from teacher to teacher. With that in mind, this lesson plan is offered as a possible approach but will be subject to modifications by the individual teacher.

Lesson length is assumed to be one hour.

Learning Objectives for the lesson

	Objective 1
	Pupils to identify the key linguistic features of English and Classical Greek.

	Objective 2
	Pupils to distinguish for themselves key opportunities in a passage of English to translate into stylish and idiomatic Greek.

	Objective 3
	Pupils to practise using Greek linguistic features such as subordination and particles in translation.


Recap of previous experience and prior knowledge

· Quick brainstorm activity – pupils to come up with all the elements of Greek grammar they have learned so far which seem significantly different from English (e.g. optatives, genitive absolutes) and write on board.
Content

	Time
	Content

	5 minutes
	Warm up activity. Pupils to take brainstorm activity further by discussing in groups which of the identified grammatical differences indicate a significant stylistic difference between Greek and English. Pupils then feedback, and key stylistic differences are written on the board.

	10 minutes
	Revision of identified linguistic points – look up participles, subordination, particles etc. (as raised by pupils) in Morwood grammar book to consolidate grammar knowledge.

	10 minutes
	Display on whiteboard two corresponding sections of Harry Potter – one in English, one in Greek – for pupils to discuss how they differ. Compare issues such as sentence length, additional/omitted words and circumlocutions by underlining/highlighting on board.

	10 minutes
	In groups, pupils are given sections of another short passage from Harry Potter to translate into Greek, with assistance of vocabulary sheet provided by teacher. Pupils to concentrate on using the elements of Greek idiom identified and revised earlier in lesson.

	10 minutes
	Teacher brings together all the groups’ work, to type up on whiteboard pupils’ version of Harry Potter section. Teacher then displays the same section as translated in the book.

	5 minutes
	Pupils highlight and discuss highlight differences between the two translations.


Consolidation

	Time
	Content

	5 minutes
	Pupils to write down for themselves a revision sheet on the key stylistic differences between Greek and English to remember key translation points for exam.


Other forms of Support

In order to help you implement these new specifications effectively, OCR offers a comprehensive package of support. This includes:

OCR Training
Get Ready…introducing the new specifications
A series of FREE half-day training events are being run during Autumn 2007, to give you an overview of the new specifications.

Get Started…towards successful delivery of the new specifications

These full-day events will run from Spring 2008 and will look at the new specifications in more depth, with emphasis on first delivery.

Visit www.ocr.org.uk for more details.

Mill Wharf Training

Additional events are also available through our partner, Mill Wharf Training. It offers a range of courses on innovative teaching practice and whole-school issues - www.mill-wharf-training.co.uk. 

e-Communities
Over 70 e-Communities offer you a fast, dynamic communication channel to make contact with other subject specialists. Our online mailing list covers a wide range of subjects and enables you to share knowledge and views via email.

Visit http://community.ocr.org.uk, choose your community and join the discussion!

Interchange

OCR Interchange has been developed to help you to carry out day to day administration functions online, quickly and easily. The site allows you to register and enter candidates online. In addition, you can gain immediate and free access to candidate information at you convenience. Sign up at http://interchange.ocr.org.uk
Published Resources
Published Resources

OCR offers centres a wealth of quality published support with a fantastic choice of ‘Official Publisher Partner’ and ‘Approved Publication’ resources, all endorsed by OCR for use with OCR specifications.

Publisher partners

OCR works in close collaboration with three Publisher Partners; Hodder, Heinemann and Oxford University Press (OUP) to ensure centres have access to:

· Better published support, available when you need it, tailored to OCR specifications 

· Quality resources produced in consultation with OCR subject teams, which are linked to OCR’s teacher support materials

· More resources for specifications with lower candidate entries

· Materials that are subject to a thorough quality assurance process to achieve endorsement

Oxford University Press (OUP) is the publisher partner for OCR GCE Classics.
Oxford University Press is producing the following resources for OCR GCE Classics for first teaching in September 2008, which will be available in Spring 2008 (AS) and Spring 2009 (A2):
Anderson, T, Morwood, J, and Radice, K. OCR AS Latin OxBox CD-ROM (2008) 

ISBN: 9780199126620

Anderson, T, Morwood, J, and Radice, K. OCR A2 Latin OxBox CD-ROM (2009) 

ISBN: 9780199126637

Morgan, J. OCR AS Classical Civilisation OxBox CD-ROM (2008) ISBN: 9780199126606

Morgan, J. OCR A2 Classical Civilisation OxBox CD-ROM (2009) ISBN: 9780199126613

Approved publications 

OCR still endorses other publisher materials, which undergo a thorough quality assurance process to achieve endorsement.  By offering a choice of endorsed materials, centres can be assured of quality support for all OCR qualifications.

Endorsement

OCR endorses a range of publisher materials to provide quality support for centres delivering its qualifications. You can be confident that materials branded with OCR’s “Official Publishing Partner” or “Approved publication” logos have undergone a thorough quality assurance process to achieve endorsement. All responsibility for the content of the publisher’s materials rests with the publisher.

These endorsements do not mean that the materials are the only suitable resources available or necessary to achieve an OCR qualification. Any resource lists which are produced by OCR shall include a range of appropriate texts.
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= ICT Opportunity 


This icon is used to illustrate when an activity could be taught using ICT facilities.








= Stretch & Challenge Activity 


This icon is added at the end of text when there is an explicit opportunity to offer


Stretch and Challenge.





= Innovative Teaching Idea


All the teaching ideas contained in the SOW are innovative, but the icon is used to 


highlight exceptionally innovative ideas.
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